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Актуальность. Интегрированный подход (предметно-языковое интегрированное обучение) 

создает методические условия для формирования у студентов неязыковых направлений 

подготовки в рамках интегрированного курса одновременно двух типов компетенций: ино-

язычной коммуникативной компетенции и профессиональных компетенций. Содержание 

обучения иноязычной устной и письменной речи студентов-юристов традиционно ориенти-

ровано на российское законодательство. Вместе с тем выпускники государственно-

правового профиля в ходе своей профессиональной деятельности встречаются с необходи-

мостью составления международных правовых документов. Однако отбор содержания обу-

чения студентов-юристов составлению международных правовых документов в ходе интег-

рированного курса по профессиональному иностранному языку не выступал предметом от-

дельного исследования. В этой связи цель исследования – осуществить отбор содержания 

обучения студентов-юристов составлению международных правовых документов. 

Материалы и методы. Исследование проводилось на основе изучения и обобщения мате-

риалов методических трудов по использованию иностранного языка для специальных целей 

и предметно-языкового интегрированного обучения в обучении студентов направления 

подготовки «Юриспруденция», опубликованных в научных журналах перечня ВАК РФ (К1, 

К2), а также других научных источников: монографий и учебных пособий по юридическо-

му английскому языку.  

Результаты исследования. Разработано содержание обучения студентов-юристов состав-

лению международных правовых документов, включающего: а) претензии и жалобы в меж-

дународные организации; б) двусторонние соглашения между двумя государствами; в) со-

глашения о сотрудничестве между государственным органом РФ и государственным орга-

ном иностранного государства; г) исковые заявления, претензии и ходатайства при защите 

интересов организации (или публичных образований) в зарубежных судах; д) соглашения о 

сотрудничестве между отечественным и иностранным юридическими лицами; е) договоры 

купли-продажи, аренды с нерезидентами иностранных государств; ж) импортные контракты. 

Выводы. Актуальность исследования состоит в отборе содержания обучения студентов-

юристов составлению международных правовых документов. Полученные результаты мо-

гут быть использованы при разработке учебных программ и учебных материалов интегри-

рованного курса для студентов-юристов. 

Ключевые слова: иноязычная коммуникативная компетенция, профессиональная компе-

тенция, интегрированное предметно-языковое обучение, правовые документы 
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Importance. The integrated approach (subject-language integrated learning) creates methodological 

conditions for the formation of students in non-linguistic areas of training within the framework of an 

integrated course of two types of competencies simultaneously: foreign language communicative 

competence and professional competencies. The content of teaching foreign-language oral and writ-

ten speech to law students is traditionally focused on Russian legislation. At the same time, graduates 

of the state legal profile in the course of their professional activities face the need to compile interna-

tional legal documents. However, the selection of the content of teaching law students to compile in-

ternational legal documents during the integrated course in a professional foreign language is not the 

subject of a separate study. In this regard, the purpose of the study is to select the content of teaching 

law students to compile international legal documents. 

Research Methods. The research is conducted on the basis of studying and summarizing materials 

of methodological works on the use of a foreign language for special purposes and subject-

language integrated learning in teaching students of the field of Law, published in scientific jour-

nals of the Higher Attestation Commission of the Russian Federation’s list (K1, K2), as well as 

other scientific sources: monographs and textbooks on legal English. 

Results and Discussion. The content of teaching law students to compile international legal doc-

uments has been developed, including: a) claims and complaints to international organizations;  

b) bilateral agreements between two states; c) cooperation agreements between a state body of the 

Russian Federation and a state body of a foreign state; d) statements of claim, claims and petitions 

in protecting the interests of an organization (or public legal entities) in foreign courts; e) agree-

ments on cooperation between domestic and foreign legal entities; f) purchase and sale and lease 

agreements with non-residents of foreign countries; g) import contracts. 

Conclusions. The relevance of the research lies in the content selection of teaching law students to 

compile international legal documents. The results obtained can be used in the development of 

curricula and educational materials for an integrated course for law students. 

Keywords: foreign language communicative competence, professional competence, integrated 

subject-language training, legal documents 
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АКТУАЛЬНОСТЬ 

 

Первостепенной целью обучения ино-

странному языку на юридических направле-

ниях подготовки является формирование 

профессиональной иноязычной коммуника-

тивной компетенции. Она является многоас-

пектным феноменом, компонентный состав 

которого может претерпевать изменения в 

зависимости от требований к профессио-

нальной подготовке специалиста определен-

ной сферы. Все же у разных направлений 

подготовки прослеживается некая общность 

номенклатур знаний и умений/навыков, обу-

словленная существованием базиса иноязыч-

ной коммуникативной компетенции, на ко-

торую в свою очередь накладываются спе-

цифичные для конкретной профессии ком-

муникативные умения.  

Концепт коммуникативной компетенции 

зародился в результате начатой американ-

ским социолингвистом Д. Хаймсом дискус-

сии о точности теорий Н. Хомского каса-

тельно природы порождения речи, которые 

последний изложил в своей работе «Аспекты 

теории синтаксиса» [1]. Н. Хомский ввел ди-

хотомию – языковая компетенция и речевая 

деятельность. Она переносит предложенное 

Ф. Де Соссюром деление на язык и речь в 

рамки психолингвистики [2], описывая внут-

ренние когнитивные процессы языковой 

коммуникации. Согласно теории Н. Хомско-

го, носитель языка обладает абстрактной 

языковой компетенцией, являющейся след-

ствием функционирования внутреннего ме-

ханизма усвоения языка. Механизм опреде-

ляет границы допустимых грамматических 

конструкций при рекомбинировании ранее 

услышанного языкового материала. При 

этом Н. Хомский обобщает все эти процессы, 

противопоставляя их речевой деятельности. 

Дж. Лайонс, указывая на недостатки этой 

теории, выделил, что из-за проведения тако-

го четкого ограничения Н. Хомский упускает 

множество факторов, влияющих на форми-

рование и развитие языковой компетенции 

[3, p. 568].  

Д. Хаймс указал на непропорциональ-

ность языковой компетенции и речевой дея-

тельности в психолингвистической теории  

Н. Хомского [4]. В частности, он обратил 

внимание на взаимосвязь языковой компе-

тенции и контекста коммуникации во втором 

типе языковой относительности. В таком ти-

пе речевая деятельность определяется не 

только потенциальной языковой компетен-

цией говорящего, но и социокультурными 

условиями коммуникации. Второй тип языко-

вой относительности проявляется в диалектах, 

а также в профессиональных подъязыках.  

Развивая идею социальной обусловлен-

ности речевой деятельности, канадские уче-

ные М. Каналь и М. Суэйн в 1980 г. предло-

жили модель иноязычной коммуникативной 

компетенции, состоящую из трех компонен-

тов [5]. Первый компонент – грамматичес- 

кий – пересекается с понятием языковой 

компетенции Н. Хомского. В него входят 

паттерны построения речевых высказываний, 

состоящие из лексических единиц, грамма-

тических правил и норм произношения. 

Грамматический компонент – это все то, чем 

ребенок неосознанно овладевает, пользуясь 

механизмом усвоения языка, согласно  

Н. Хомскому. Второй компонент – социо-

лингвистический. Он состоит из знаний об 

языковой вариативности в различных кон-

текстах общения и из знаний о культуре 

страны изучаемого языка, необходимых для 

полноценной коммуникации. Социолингви-

стический компонент реализует социолин-

гвистическую зависимость компетенции и 

контекста, описанную Д. Хаймсом. Третий 

компонент – стратегический. Данный компо-

нент коммуникативной компетенции отража-

ет процессуальную сторону коммуникации в 

условиях недостаточной сформированности 

языковых и речевых навыков и включает в 

себя навыки преодоления языковых лакун с 

помощью компенсаторных стратегий.  

В 1983 г. М. Каналь переосмыслил ком-

муникативную компетенцию, добавив чет-

вертый компонент – дискурсивный [6]. В не-

го входят умения создания и понимания ко-
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герентных текстов путем соединения его от-

дельных коммуникативных элементов.  

В 1986 г., обратив внимание на высокую 

степень обобщенности компонентов структу-

ры коммуникативной компетенции, Дж.А. ван 

Эк предложил более детальную систему, со-

стоящую из шести элементов: лингвистиче-

ская компетенция – функционально совпада-

ет с грамматической М. Каналя; социолин-

гвистическая компетенция – способность 

адаптации регистра коммуникации в зависи-

мости от социального контекста; социальная 

компетенция – способность корректного рас-

пределения коммуникативных ролей в кон-

тексте общения; социокультурная компетен-

ция – знания о культуре страны изучаемого 

языка; дискурсивная – способность создавать 

и воспринимать когезию и когерентность 

письменной и устной речи; стратегическая – 

способность использования компенсаторных 

стратегий для ликвидации коммуникативных 

лакун [7].  

Отечественная методика обучения ино-

странным языкам адаптировала систему 

Дж.А. ван Эка, лишь немного изменив ее. 

И.Л. Бим (2001) ввела новый компонент – 

учебно-познавательный. Данный компонент 

содержит навыки организации самообразо-

вания и автономного корректирования своей 

образовательной траектории. Реализация 

учебно-познавательного компонента подра-

зумевает, что обучение иностранному языку 

также имеет в качестве задачи предоставление 

обучающемуся инструментария самообучения 

различного предметного содержания.  

Представленный состав коммуникатив-

ной компетенции является собирательным, 

применимым в равной степени в контексте 

разных методических условий. Однако обу-

чение профессиональному иностранному 

языку любой специальности требует соблю-

дения конкретных специфических условий, 

поскольку каждое направление подготовки 

предоставляет свой перечень профессио-

нальных коммуникативных задач. Поэтому 

термин «профессиональная иноязычная ком-

муникативная компетенция» требует переос-

мысления.  

Представленные в рассмотренной моде-

ли компоненты актуализируются при обуче-

нии профессиональному языку. Но из-за на-

личия предопределенного предметного со-

держания и некоторых свойственных для 

профессии специфических способов комму-

никации каждый компонент может быть бо-

лее точно конкретизирован, поскольку про-

фессиональная иноязычная коммуникативная 

компетенция оперирует не общими навыка-

ми коммуникации специалиста, а навыками 

профессиональной коммуникации при реше-

нии профильных задач.  

В методике преподавания иностранных 

языков под иноязычной профессиональной 

коммуникативной компетенцией зачастую 

подразумевается двухкомпонентный конст-

рукт, объединяющий традиционное понима-

ние иноязычной коммуникативной компе-

тенции и специфическую предметную ком-

петенцию. Эти компоненты взаимопрони-

каемы: лингвистическая, социальная, социо-

культурная и социолингвистическая субком-

петенции Дж.А. ван Эка испытывают прямое 

влияние предметного содержания специаль-

ности, и их составляющие определяются 

именно через него, в то время как специфи-

ческое предметное содержание актуализиру-

ется в межкультурном общении через ино-

язычную коммуникативную компетенцию. 

Такое отношение компонентов подчеркива-

ется в определении Э.Г. Крылова: «профес-

сиональная коммуникативная компетенция – 

это особое качество личности, в котором ин-

тегрируются знания профессионального ха-

рактера с коммуникативными компетенция-

ми родного и иностранного языка» [8, с. 19]. 

Ю.В. Токмакова, развивая данную концеп-

цию, отметила функциональность иноязыч-

ной профессиональной компетенции, охарак-

теризовав ее не только как средство обще-

ния, но и как «средство познания и средство 

решения профессиональных задач» [9,  

с. 113]. Таким образом, профессиональная 

иноязычная коммуникативная компетенция – 

это многокомпонентная лингвометодиче-

ская категория, отражающая способность 

и готовность специалистка к коммуникации 
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на иностранном языке в качестве средства 

достижения профессиональных целей.  

Содержание обучения профессиональ-

ной иноязычной коммуникативной компе-

тенции студентов-юристов не раз обсужда-

лось в работах многих отечественных иссле-

дователей [10–13]. Однако содержание обу-

чения письменной речи студентов данного 

направления подготовки, отражающее спе-

цифику их будущей профессиональной рабо-

ты, выступало предметом исследования лишь 

в нескольких исследованиях. В частности, 

П.В. Сысоев и В.В. Завьялов [12; 13] осуще-

ствляли отбор содержания обучения профес-

сиональной письменной речи студентов-

юристов в соответствии с профилем обуче-

ния. При этом ориентация содержания обу-

чения была сделана на российское законода-

тельство. Вместе с тем в своей профессио-

нальной деятельности выпускники государ-

ственно-правового профиля обучения неред-

ко сталкиваются с необходимостью состав-

лять международные юридические докумен-

ты на иностранном языке. Цель исследова-

ния – определить содержание обучения со-

ставлению международных правовых доку-

ментов студентов-юристов.  

 

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

 

Исследование было проведено на основе 

изучения и обобщения материалов методиче-

ских трудов по использованию иностранного 

языка для специальных целей и предметно-

языкового интегрированного обучения в 

обучении студентов направления подготовки 

«Юриспруденция», опубликованных в науч-

ных журналах перечня ВАК РФ (К1, К2), а 

также других научных источников: моногра-

фий и учебных пособий по юридическому 

английскому языку.  

 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

Обзор литературы. Содержание обуче-

ния профессиональному иностранному языку 

студентов неязыковых направлений подго-

товки находится в прямой зависимости от 

выбранного методического подхода к обуче-

нию иностранному языку для профессио-

нального общения. В своем обзоре методи-

ческих исследований, посвященных генезису 

методических подходов к обучению ино-

странному языку для решения профессио-

нальных задач, П.В. Сысоев выделил три 

подхода: иностранный для специальных це-

лей (Language (English) for Specific Purposes), 

предметно-языковое интегрированное обу-

чение (Content and Language Integrated Learn-

ing) и преподавание на иностранном языке 

(English as a Medium of Instruction) [14]. Под-

ходы взаимосвязаны и представляют собой 

единый методический континуум, в котором 

по степени сложности решения методиче-

ских задач один подход плавно переходит в 

другой. Соответственно, чем выше уровень 

иноязычной коммуникативной компетенции, 

тем меньше необходимость адаптации со-

держания.  

При низком уровне владения иностран-

ным языком обучающийся не может взаимо-

действовать с аутентичными текстами, не-

достаточно развитые языковые навыки будут 

препятствовать пониманию и продукции ре-

чи. Поэтому на низких уровнях иноязычной 

коммуникативной компетентности применя-

ется иностранный язык для специальных це-

лей. В рамках этого подхода студент обуча-

ется разновидности языка, используемому в 

определенной профессиональной сфере. При 

этом учебные тексты подвергаются сильной 

адаптации или же вовсе создаются искусст-

венно для более удобной демонстрации про-

фильного языкового материала ради разви-

тия профессиональной иноязычной лингвис-

тической субкомпетенции. Если обучающий-

ся обладает средним уровнем (В1-В2) ино-

язычной коммуникативной компетенции, при 

котором он способен понимать основную 

идею аутентичного текста, то уместным бу-

дет применение предметно-языкового интег-

рированного обучения. В нем изучение языка 

сопряжено с изучением предметного мате-

риала, поэтому акцент будет приходиться 

сразу на иноязычные речевые навыки и на 

предметные знания, тем самым более полно 
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реализуя связи между компонентами про-

фессиональной иноязычной коммуникатив-

ной компетенции. При высокоразвитой ком-

муникативной компетенции необходимость в 

адаптации текстов отсутствует, обучающий-

ся не встречает каких-либо лингвистических 

препятствий к пониманию текста, соответст-

венно, изучение текста привносит лишь 

предметные знания. В таком случае приме-

няется методический подход «Иностранный 

язык как средство обучения» (Language as a 

Medium of Instruction). Он мало связан с лин-

гводидактикой, поскольку не располагает 

способами нацеленного развития коммуни-

кативных субкомпетенций, но располагает 

способами развития общепрофессиональных 

и профессиональных компетенций.  

Совершенствование иноязычной комму-

никативной компетенции является постепен-

ным процессом, этапы которого ввиду мно-

гообразия субкомпетенций сложно четко от-

делить на практике. Возможно существова-

ние промежуточных ступеней, поэтому пред-

ставленный континуум является градацией, в 

которой элементы одного подхода могут 

быть использованы в рамках другого в зави-

симости от условий обучения. «Иностранный 

язык как средство обучения» относится, ско-

рее, к методике преподавания профильных 

дисциплин, в то время как «Иностранный 

язык для специальных целей» и «Предметно-

языковое интегрированное обучение» –ؘ к 

методике преподавания иностранных языков 

и культур. Закономерно, что для преподава-

ния профильного иностранного языка зачас-

тую применяются именно последние два 

подхода. 

Иностранный язык для специальных 

целей. Согласно изначальному данному  

Т. Хатчинсоном и А. Уотерсом определению 

концепции, «Иностранный язык для специ-

альных целей» направлен на создание лин-

гвометодической системы, в которой акцен-

тируются лексико-грамматические навыки 

при взаимодействии с письменными текста-

ми профессиональной направленности [15]. 

Преобладающими речевыми навыками в та-

ком случае являются чтение и письмо, с их 

помощью студенты ознакомляются с про-

фессиональными языком и культурой. Со 

временем этот подход развивался, отходя от 

своего изначального определения, в резуль-

тате чего появились авторские методики его 

реализации, которые в контексте современ-

ной лингводидактики размывают границы 

между иностранным языком для специальных 

целей и предметно-языковым интегрирован-

ным обучением. Так, в работах О.Г. По- 

лякова [16] и Т.С. Серовой [17] представлены 

модели обучения иностранному языку для 

специальных целей, в рамках которых у сту-

дентов неязыковых специальностей развива-

ются иноязычные речевые умения говорения 

и слушания. Это вполне оправдано, учиты-

вая, что по поступлении в высшие учебные 

заведения первокурсники предположительно 

имеют уровень иноязычной компетенции 

«B1», на котором необходимо продолжать 

развивать устные речевые умения. Тем не 

менее, несмотря на возможное присутствие 

речевых заданий, первостепенной задачей 

дисциплины «Иностранный язык для специ-

альных целей» является развитие профиль-

ной лингвистической субкомпетенции, за-

ключающейся в овладении студентами про-

фессиональной лексикой.  

На первых ступенях профессионального 

языкового образования этот методический 

подход критически важен не только ввиду 

своего общего лингводидактического потен-

циала, но и ввиду его влияния на ценностно-

мотивационной компонент личности буду-

щих специалистов. Как отмечали Ю.Н. Хра-

мова и Р.Д. Хайруллин, предоставление те-

матически связанного с юридической специ-

альностью лексико-грамматического мате-

риала способно скорректировать ценностные 

ориентации студентов касательно такой не-

профильной дисциплины, как иностранный 

язык [18]. Демонстрация значимости ино-

язычной коммуникативной компетенции в 

глобальном юридическом дискурсе позволя-

ет внести навыки общения на иностранном 

языке в создаваемый студентом оценочный 

перечень компетенций, необходимый для 

успешной профессиональной деятельности. 
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Благодаря этому данный подход может быть 

потенциально более тепло принят обучаю-

щимся, как показывают результаты опроса 

студентов-юристов, представленные в работе 

Б. и Г. Джафери [19].  

Языковые упражнения в рамках курса 

иностранного языка для специальных целей 

необходимы для системного усвоения от-

дельных формальных элементов профессио-

нального варианта иностранного языка. Их 

усвоение в том числе опирается на фоновые 

профильные знания учащихся на родном 

языке, поскольку содержание иностранного 

для специальных целей обладает уникальной 

социокультурной составляющей, которой 

обучать с нуля совместно с иностранным 

языком очень трудозатратно. Поэтому обу-

чение элементам во многом полагается на 

наличие предшествующих знаний, которые 

будут использоваться при сопоставительном 

анализе языковых средств выражения в 

родном и иностранном профессиональных 

дискурсах. 

Профильные знания способствуют фор-

мированию базовых языковых знаний, тем 

самым предоставляя основу для культивиро-

вания первичных умений. Первичные языко-

вые умения включают в себя способность и 

готовность пользоваться отдельными языко-

выми элементами для построения прескреп-

тивно верных структур отдельной подсисте-

мы языка. То есть первичные языковые уме-

ния можно разделить в соответствии с со-

ставляющими: фонетикой, лексикой и грам-

матикой (морфологией и синтаксисом). Уп-

ражнения на формирование первичных уме-

ний нацелены на контроль языковых навы-

ков: артикуляции, использования вокабуляра, 

использования словоформ и построения фраз 

и предложений.  

Сформированные первичные языковые 

навыки служат основой для вторичных уме-

ний: способности и готовности создавать 

языковой материал. То есть вторичные уме-

ния подразумевают комбинацию всех пер-

вичных для производства речевых конструк-

ций (которые, однако, не синонимичны ре-

чи). В обучении иностранному для специ-

альных целей важны два порога: первый по-

рог – автоматизация первичных умений; вто-

рой – формирование речевых навыков. Ав-

томатизация первичных умений происходит 

в рамках системы языковых упражнений, в 

то время как формирование и закрепление 

речевых навыков сигнализируют о необхо-

димости к переходу к другой модели обуче-

ния, в которой преобладают условно-речевые 

и речевые задания, то есть к предметно-

языковому интегрированному обучению.  

Формирование вторичных речевых уме-

ний не всегда удается проконтролировать 

должным образом, из-за чего в коммуника-

тивной компетенции обучающихся возможно 

появление артефактов: неправильных языко-

вых навыков, которые уже были автоматизи-

рованы. По этой причине востребованность 

иностранного языка для специальных целей 

присутствует и на средних уровнях развития 

коммуникативной компетенции, поскольку с 

ее помощью преподавателю удается преду-

предить фоссилизацию языковых навыков и 

скорректировать ранее сформированные пер-

вичные умения.  

Предметно-языковое интегрированное 

обучение. Первостепенной целью предмет-

но-языкового интегрированного образования 

является достижение умения реализации 

профессиональной деятельности на ино-

странном языке. Промежуточные задачи бу-

дут неизменно варьироваться в зависимости 

от конкретной профессиональной сферы, по-

скольку каждая сфера вводит собственную 

специфику языка, включающую в себя не 

только особенный вокабуляр, но также преоб-

ладающие способы общения (деловая пере-

писка, интервьюирование, участие в конфе-

ренциях и т. д.) и коммуникативные паттерны 

(социальные роли, особый этикет и т. д.).  

Высокая вариативность способов приме-

нения предметно-языкового интегрированно-

го обучения обусловлена колоссальным ко-

личеством факторов ввиду разнообразия 

профессиональных целей обучения. Профес-

сиональные цели могут отличаться даже в 

рамках одного направления подготовки: кон-

кретные ответвления дисциплины, различ-
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ные профессиональные задачи (например, 

составление легального документа или напи-

сание научной работы).  

Отбор предметно-тематического содер-

жания, в отличие от иностранного языка для 

специальных целей, выполняет интегратив-

ную роль при составлении курса. При ино-

странном языке для специальных целей со-

держание обучения носит репрезентативную 

функцию – контент предоставляется, чтобы 

продемонстрировать определенные языковые 

явления. Отбор используемых текстов бази-

руется на их языковых характеристиках и 

соотношении оных с аспектами профессио-

нальной иноязычной компетенции. При 

предметно-языковом интегрированном обу-

чении содержание является способом реали-

зации профессиональной контекстности 

коммуникативной деятельности. С помощью 

этой контекстности создаются условия для 

приобретения новых теоретических знаний и 

практических навыков профессиональной 

направленности. Привнесение квази-профес- 

сиональной деятельности в языковое образо-

вание позволяет реализовывать формы ак-

тивного обучения, столь необходимые для 

развития речевых умений. Постепенное по-

вышение сатурации учебного процесса про-

фессиональной деятельностью является спо-

собом преодоления языкового барьера, по-

скольку спроектированный таким образом 

учебный процесс импликативно задействует 

профессиональные языковые аспекты фоне-

тики, лексики и грамматики. Так, развитие 

аспектов уходит на второй план, оставляя 

главное место речевой деятельности. По-

скольку профессиональная коммуникативная 

деятельность, задаваемая контекстностью, 

требует не столько лингвистической кор-

ректности, сколько коммуникативной, про-

фессиональной функциональности.  

В соответствии с тремя профилями обу-

чения в рамках российского законодательст-

ва В.В. Завьялов и П.В. Сысоев выделили 

следующее содержание обучения письмен-

ной речи студентов-юристов (табл. 1).  

Следует отметить, что содержание обу-

чения письменному дискурсу, представлен-

ное в табл. 1, опирается на российскую сис-

тему права. При изучении иноязычного дис-

курса обучающийся может встретиться с не-

соответствиями и лакунами, компенсация 

которых изначальными знаниями затрудни-

тельна. Проблема может касаться не только 

формальных показателей (различия в соот-

ношении элементов терминологической сис-

темы), но и самих правовых концептов. На 

решении этой проблемы фокусируется  

внимание в учебном пособии Л.В. Яроцкой  

и  Д.В.  Алейниковой  «Введение  в  меж-

культурное  профессиональное  общение». В 

нем   особое  внимание  уделяется   концепту 

 

 

Таблица 1  

Содержание обучения письменной речи  

студентов-юристов по трем профилям обучения 

Table 1 

The content of teaching writing to law students in three study profiles 

 
Государственно-правовой профиль Уголовно-правовой профиль Гражданско-правовой профиль 

– нормотворческие документы (указы, 

постановления, распоряжения); 

– отчетная документация функциони-

рования органов государственной вла-

сти; 

– договоры между субъектами власти  

– протоколирование право-

применительной деятельности 

агентов власти;  

– уведомления, постановле-

ния и запросы, связанные с 

уголовным судопроизводством 

– договоры, регулирующие имущест-

венные и неимущественные правоотно-

шения;  

– разработка трудовых договоров;  

– исковые заявления в органы власти;  

– судебный документооборот  
 

Примечание. Cоставлено на основе [12; 13]. 
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«матрицы восприятия» – когнитивному кон-

структу специалиста, с помощью которого он 

может выделять проблемное поле в меж-

культурной коммуникации и выстраивать в 

нем конструктивный диалог на основании 

процессуального сравнения различий юри-

дического дискурса [20, с. 4]. 

Результаты. В рамках данного исследо-

вания предлагаем содержание обучения со-

ставлению международных правовых доку-

ментов студентов-юристов в рамках интег-

рированного курса. При отборе содержания 

обучения важно также учитывать специфику 

обучения по каждому из профилей: а) уго-

ловно-правовому, б) гражданско-правовому; 

в) государственно-правовому. Отметим, что 

разделение на профили в рамках одного на-

правления подготовки направлено на опре-

деление и одновременно ограничение сферы 

деятельности выпускников каждого конкрет-

ного профиля. В частности, в рамках уголов-

но-правового профиля обучающимся предпо-

лагается углубленное изучение уголовного 

права. Основной акцент в обучении делается 

на формировании знаний и компетенций в 

области уголовного процесса, грамотном вы-

полнении обязанностей в сфере борьбы с 

преступностью, формировании способностей 

расследовать преступления и представлять 

стороны обвинения в суде. Выпускники дан-

ного направления могут осуществлять про-

фессиональную деятельность в правоохрани-

тельных органах (Следственный комитет РФ, 

Прокуратура РФ, МВД РФ, ФСБ РФ и т. д.), 

судах, заниматься адвокатской практикой. 

Гражданско-правовой профиль предпо-

лагает получение углубленных профессио-

нальных юридических знаний блока граж-

данско-правовых дисциплин, изучающих 

правовое регулирование частных обществен-

ных отношений собственности, договорных 

отношений, предпринимательских и коммер-

ческих, корпоративных и иных отношений. 

Выпускники данного направления могут 

осуществлять профессиональную деятель-

ность в коммерческих и иных организациях 

(на должностях юриста, юрист-консуль- 

 

танта), нотариатах, судах, заниматься адво-

катской практикой. 

Государственно-правовой профиль ори-

ентирован на подготовку профессионалов в 

области правового обеспечения деятельности 

органов государственной власти и местного 

самоуправления. Также нередко в рамках 

данного профиля отдельно готовят юристов-

международников (специалистов междуна-

родного права и по законодательствам ино-

странных государств). Выпускники данного 

направления могут осуществлять профессио-

нальную деятельность на государственной 

или муниципальной службе, судах, зани-

маться адвокатской практикой. 

Выпускники государственно-правового 

профиля в рамках своей юридической спе-

циализации должны уметь составлять и раз-

рабатывать нормативные правовое акты, 

проводить экспертизы юридических доку-

ментов, представлять интересы государства, 

муниципалитета или иного субъекта право-

отношений в деловой сфере, судах и т. д., 

разрабатывать и составлять различные юри-

дические документы в соответствии с про-

филем подготовки (указы, соглашения, рас-

поряжения, постановления, решения, догово-

ры и т. д.). Отдельного внимания заслужива-

ет процесс подготовки юристов-международ- 

ников, которые помимо всего вышеперечис-

ленного должны разбираться в международ-

ном законодательстве, знать общие положе-

ния и специфику законодательства отдель-

ных стран, особенно при разработке и подго-

товке юридических документов междуна-

родного характера.  

В центре нашего исследования находятся 

юристы-международники – обучающиеся го- 

сударственно-правового профиля, которые 

наряду со спецификой своей профессиональ-

ной деятельности должны обладать умения-

ми составлять международные правовые до-

кументы. В этой связи содержание обучения 

письменной речи студентов-юристов данного 

профиля обучения будет включать развитие 

умений написания и составления ряда про-

фессиональных документов.  
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Таблица 2  

Содержание обучения юристов-международников  

написанию и составлению правовых документов 

Table 2 

The training content of international lawyers in writing and drafting legal documents 

 
Наименование правового документа Наименование профильной дисциплины, в рамках которой 

студентов традиционно обучают составлению документа 

Претензии и жалобы в международные организации Международное право (3–4 семестр) 

Двусторонние соглашения между двумя государст-

вами 

Международное право (3–4 семестр) 

Соглашение о сотрудничестве между государствен-

ным органом РФ и государственным органом ино-

странного государства 

Международное право (3–4 семестр) 

Исковые заявления, ходатайства, возражения, апел-

ляционные и кассационные жалобы при защите 

интересов организации (или публичных образова-

ний) в зарубежных судах 

Гражданский процесс (6 семестр) 

Предпринимательское право (6 семестр) 

Трудовой договор и дополнительные соглашения к 

трудовым договорам 

Трудовое право (6 семестр) 

Соглашение о сотрудничестве между отечествен-

ным и иностранным юридическими лицами 

Гражданское право (4 семестр) 

Международное частное право (4 семестр) 

Договоры купли-продажи, аренды с нерезидентами 

иностранных государств  

Гражданское право (4 семестр) 

Международное частное право (4 семестр) 

Импортные контракты Гражданское право (4 семестр) 

Международное частное право (4 семестр) 

 

 

Очевидно, что такое содержание обучения 

письменной речи студентов-международ- 

ников может быть реализовано исключи-

тельно в рамках интегрированного подхода 

(предметно-языковое интегрированное обу-

чение). В ходе интегрированного курса сту-

денты, с одной стороны, овладевают профес-

сиональным иностранным языком, развивая 

все компоненты профессиональной иноязыч-

ной коммуникативной компетенции. С дру-

гой стороны, продолжают развивать профес-

сиональные компетенции в рамках профес-

сиональных дисциплин. В табл. 2 представ-

лена матрица умений письменной речи сту-

дентов-международников и перечень про-

фессиональных дисциплин, в рамках кото-

рых студенты традиционно обучаются со-

ставлению данных документов.  

Использование предлагаемого содержа-

ния обучения письменной речи студентов-

международников в рамках интегрированно-

го курса будет направлено, с одной стороны, 

на формирование компонентов иноязычной 

коммуникативной компетенции, а с другой 

стороны, на дальнейшее формирование про-

фессиональных компетенций, которое тра-

диционно осуществляется в ходе профиль-

ных дисциплин.  

 

ВЫВОДЫ 

 

Проведенное исследование позволило 

определить интегрированный подход (пред-

метно-языковое интегрированное обучение) 

как наиболее оптимальный методический 

подход к обучению студентов-юристов, за-

нимающихся вопросами международного 

права, составлению международных право-

вых документов. Содержание обучения 

письменной речи будущих юристов-между- 

народников будет включать обучение напи-

санию а) претензий и жалоб в международ-

ные организации; б) двусторонних соглаше-

ний между двумя государствами; в) согла-

шений о сотрудничестве между государст-

венным органом РФ и государственным ор-
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ганом иностранного государства; г) исковых 

заявлений, претензий, ходатайства, возраже-

ния, апелляционных и кассационных жалоб 

при защите интересов организации (или пуб-

личных образований) в зарубежных судах;  

д) трудового договора и дополнительного 

соглашения к трудовым договорам; е) со-

глашений о сотрудничестве между отечест-

венным и иностранным юридическими ли-

цами; ж) договоров купли-продажи, аренды с 

нерезидентами иностранных государств;  

з) импортных контрактов. Полученные ре-

зультаты могут быть использованы при раз-

работке учебных программ и учебных мате-

риалов интегрированного курса для студен-

тов-юристов.  
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